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生态翻译学的兴起及理论应用研究
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[摘　要]为了对生态翻译学有一个系统的理论总结，通过梳理前人研究成果，总结了生态翻译学的产生背景、范式和研究

取向，归纳生态翻译学理论应用现状，针对其操作方法分析内在合理性。
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引言

生态翻译是指将译本、译者与译境联系起来，将其作为

一个有机整体进行研究。这一术语并非源自西方，而是由中

国学者提出的具有原创性和可讨论性的术语。具体而言，它

是2001年由胡庚申教授设计并提出的一个理论概念或建构的

一个新的研究领域。就现实意义而言，生态翻译学理论的提

出旨在响应国家生态文明建设，通过翻译促进中西生态思想

传播与交流，为当代中国现代化建设中暴露出来的种种问题

提供新思路和新方法；就其理论意义而言，生态翻译学的提

出，是以生态学理论为载体，为翻译研究提供新视角。

一.生态翻译产生背景

生态翻译学作为翻译学不断发展的产物，它既深深根

植于中西生态思想，也离不开国际社会新思潮的催化。翻译

学发展至今，多元化是其必然趋势，受后现代思想的启发，

多元发展和共存观念深入人心，加之国际生态思潮的影响，

学者开始向中西方生态思想（东方生态智慧、生物适则学说

等）中寻求答案。而生态学主要关注的对象直接与人类的生

存密切相关，无论是翻译对象的选择，还是译文的流传和淘

汰，生态翻译学都体现着适者选择的思想。

在改革开放初期，中国译学尚处于发展初期，西方翻译

理论占主导地位，“言必称奈达”的西化倾向非常明显。可

是，汉语作为意合型语言，其语法关系和词性划分基本取决

于语义功能。因此，汉语的语言性质决定了我们需要一套自

己的理论来研究翻译，生搬硬套西方译论只会让译文背离文

本话语。因此，生态翻译学应运而生。它将翻译定义为是两

种文本生态之间的“生命”移植。生态翻译学使译者回归翻

译实践本质特征，进而去思考翻译本体阐释的内容，相较于

生搬硬套西方翻译理论，生态翻译学的提出无疑具有革命性

意义。

二.理论核心

“生” 是生态翻译学问题域的内核，生态翻译学研究

发展始终围绕着这个核心。而 “生”这个内核可以进一步扩

展到 “生命、生态、生存”，就翻译而言，则是“译者”、

“译境”和“译本”。我们只有将翻译作为有机整体进行研

究，才可以窥见翻译的本质。

在生态翻译学中，“翻译即文本移植”这一理念则可以

表现“生命”的问题意识，因而文本移植总是与文本生命相

关联。生态翻译学认为文本是有生命的。文本移植是核心载

体和基本途径，移植后的文本（译本）就像一株植物，它需

要适应新的翻译生态环境，并在异域，即目标语环境中茂盛

生长。因此，翻译就是有生命的源语文本向目标语文本转化

的过程，并在这个过程中赋予其异文化的生命体征，使之适

应目标语的语言环境。因此，生态翻译学认为翻译应该涵摄

文本的过去，把握文本的当下，预知文本的未来。

魏向清、刘润泽通过分析相关术语数据，尝试构建了生

态翻译学的核心术语系统。他们认为生态翻译学由四个方面

构成，即“翻译的生态本质特征”（翻译即生态平衡、翻译

即适应选择、翻译即文本移植）、“翻译的生态认知路径”

（翻译链、翻译群落、翻译生态）、“翻译的生态伦理价

值”（多元共生）、“翻译的生态实践方法”（多元整合、

三维转换）。这四个方面构成了生态翻译学的本体论、认识

论、价值论和方法论。

三.范式及研究取向

（一）.范式

范式是经过实践检验被证明是成功的和切实可行的经

验之总结。范式一旦确立，它就会在一定的时期内有着相对

的稳定性和可持续发展性。生态翻译学也不例外，它以生态

整体主义为理念，依托东方生态智慧，以翻译适应选择论为

理论基础。生态翻译学的研究范式立足于三大核心理念：

“翻译即适应选择”“翻译即文本移植”和“翻译即生态平

衡”。我们不难看出，从“选择”到“移植”再到“生态平

衡”，“生”贯穿于其范式研究的全过程。而这里倡导的

“生”是翻译理解和翻译诠释的认识前提，它认为翻译具有

生命特性、生存特性和生态特性。“生”作为出发点，普遍

延伸至文本生命、译者生存和翻译生态。作为范式的核心，

“生”跨越了译本、译者、译境三重空间。因此，“生”这

个理念在实践层面上就是既要考察文本的生命状态，也要关

注译者的生存境遇，还要注重翻译的生态整体。

（二）研究取向

生态翻译学分成“喻指”和“实指”研究取向。
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喻指，即通过类比将生态学的理念和原理运用到翻译学

领域中的研究。现如今喻指研究可大致归为三类：将翻译生

态类比为自然生态、借用生态学原理解读翻译现象、将生态

理念投射于翻译理论的构建之中。喻指强调生态环境与生物

体相互影响、相互作用；以及通过相互作用而形成的生态平

衡。此外，喻指还包括借用生态学原理解读翻译现象。很多

翻译概念都可以在生态翻译学中找到其理论依据。

“实指”（literal reference），则指的是字面意义上

的 “生态翻译”。它包括翻译自然生态作品、研究翻译行为

背后的绿色含义；也包括生态翻译与生态语言、生态文学、

生态文化、生态批评等 “他者” 生态学意义上的相关研究

等等，旨在向读者传递生态理念、弘扬生态发展观，促进生

态文明和人文生态发展。有学者提出了生态翻译实践“十

化”译法体系。其中的“仿生化”翻译旨在对文本，尤其是

生态类文本进行特殊翻译处理，即模仿其自然生态的形状，

以此体现译文的自然化风格和特征。为追求其良好的传播效

果，重点凸显其背后的绿色理念，处理方式不一定是字句斟

酌，也可是表现形式上的别出心裁。

四.研究现状

生态翻译学关注译文在移植过程中的语言生态移植、

文化生态移植和交际生态移植，即三维转换视角（语言维、

文化维、交际维）。现如今，国内众多学者皆运用此研究视

角对译本展开分析研究。例如陈张昱研究了江西红色旅游景

点公示语，就其英译准确性和规范性方面存在的问题，总结

英译策略。外国文献也多是运用“三维转换”的方法，对译

本进行分析。有学者运用生态翻译学理论，以江苏省某些大

学英文网站作为语料库，对译者伦理开展个案研究。还有学

者以译者为导向，建构生态翻译学的教学模型，包括教学原

则、教学内容、课堂教学、教学评估和教学影响等方面。

五.总结与分析

由此可见，生态翻译学作为翻译学的一个分支，其产生

离不开外部思想催化，它更是翻译学不断迭代更新、演变的

产物。生态翻译学以“生”为出发点，普遍地延伸至文本生

命、译者生存、翻译生态的三维空间，横跨译本、译者、译

境的三重空间。它将文本移植作为核心载体和基本途径，以

译者生存作为问题意识。其研究取向一方面是隐喻类比，将

生态学的理念和原理影射到翻译学领域中的研究；另一方面

则是生态研究，通过翻译传递生态理念，从而服务于当代绿

色发展。

在生态翻译学理论的实际应用方面，当代学者大多运用

“三维”转换的视角，对英文译文进行研究，译本题材涉及

各个领域。可以说，语言维、文化维、交际维的研究视角为

生态翻译学在操作层面提供了切实可行的研究方法，它很好

地囊括了“生”这个主题：语言维是指译者对翻译生态环境

进行选择性顺应和对译文进行顺应性选择时，应注重语言形

式的转换；文化维则很好地把握了译本的内在生命，通过两

种语言所代表的文化背景入手来分析译文，注重语言文化内

涵的传递和阐释；交际维则是更多地考虑译本受众，依据译

本性质，思考目的语读者的接受程度。这三个维度不是彼此

对立的，而是有所重合的。文化维虽然侧重于文化，但也会

考虑传播效果；而交际维表面上是分析目的语读者的接受程

度，但其背后自然也离不开当地文化，因为正是文化影响了

他们的思维方式，正所谓“一方水土养育一方人”，一方文

化也能造就一方人；而文化维和交际维也有语言维度的分析

贯穿其中。三个维度看似泾渭分明，其实它们紧密相连，唇

齿相依。

翻译作为沟通的桥梁，生态翻译学的提出无疑提供了一

个新的研究视角，但它现如今还处在生长状态，我们要在翻

译实践中不断对其继承和发展，使之适应时代的需要。
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